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B Skin Staple Remover

Please read the instruction manual carefully before using it!

1. Main Structure

The metal part of the remover is made of 1Cr18Ni9Ti, and the handle of the remover is

made of ABS plastic.

2. Working Mechanism

Position the jaw of the skin staple remover on the staple (between the upper and

nether cutter). Close the handle of the remover and it will spread the legs of staple.

When the legs have completely disengaged from the skin, the staple can be removed.

3. Capability Index

a. The metal parts of the skin staple removers are anti-corrosive.

b. The skin staple remover has been sterilized with ethylene oxide. The residual of the
ethylene oxide is less than 10mg/kg.

4. Application area

The skin staple remover is used to remove the staples.

5. How-to-use P
a. Position the jaws of the remover on the staple. Put / U

the front part of the nether cutter of the remover

under the staple. B —ﬂ
b. Close the handle of the remover. The legs of the

staple will be disengaged from the skin. 3

c. Only when the staple has disengaged completely from

the skin and the legs are in a vertical position can the Wj
staple be removed.

6. Important Notice:

a. The remover must only be used by qualified medical person.

b. The remover should not be contaminated after it is removed from the package.

. The remover should not be used if the packaging has been damaged.

d. Please do not use the skin staple remover after the expiration date.

7. Reserve and Transportation

The relative humidity during storage and transportation should not exceed 80% and
ventilation should be good. This product should not be exposed in corrosive gases.

Not to be stored beneath other cargo. Handle with care.
8. Expiration date
5 years following sterilization.

9. After sales service

If you have any complaints about this product, please contact with suppliers or
manufactors.



B3 Hautklammerentferner
Vor der Verwendung des Produkts die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchlesen!

1. Hauptstruktur
Das Metallteil des Entferners besteht aus 1Cr18Ni9Ti und der Griff aus ABS-Kunst-stoff.

2. Funktionsmechanismus

Die Backen des Hautklammerentferners an der Klammer anbringen (die Klammer

soll sich zwischen dem oberen und dem unteren Schneider befinden). Den Griff des

Entferners schlieBen, sodass die Schenkel der Klammer gespreizt werden.Haben sich

die Schenkel vollstandig von der Haut geldst, kann die Klammer entfemt werden.

3. Merkmale

a. Die Metallteile des Hautklammerentfermers verfiigen tber einen Korrosionsschutz.

b. Der Hauttklammerentferner wurde mit Ethylenoxid sterilisiert. Die Riickstande
desEthylenoxids liegen unter 10 mg/kg.

4. Verwendungsgebiet

Der Hautklammerentferner wird zum Entfernen von Klammem verwendet.

5.Verwendun P

a. Die Backen des Entferners an der Klammer anbringen. / U
Den vorderen Teil des unteren Schneiders unter die
Klammer schieben. —ﬂ

b. Den Griff des Entfemers schlieBen. Die Schenkel der
Klammer werden aus der Haut gezogen. 3
c. Die Klammer kann erst entfernt werden, wenn si e

vollstandig aus der Haut gezogen wurde und sich die Wj
Schenkel in einer vertikalen Position befinden.

6. Wichtiger Hinweis:

a. Der Entferner darf nur von qualifiziertem medizinischen Personal verwendet
werden.

b. Der Entferner darf nach der Entnahme aus der Verpackung nicht kontaminiert
werden.

c. Der Entferner darf nicht verwendet werden, wenn die Verpackung beschadigt ist.

d. Der Entferner darf nicht verwendet werden, wenn das Verfallsdatum tiberschritten
wurde.

7. Lagerung und Transport

Wahrend Lagerung und Transport darf die relative Luffeuchtigkeit 80 %

nichtiiberschreiten und es muss eine angemessene Beliiftung gewahrleistet sein.

Dieses Produkt darf keinen korrosiven Gasen ausgesetzt werden.

Kein anderes Transportgut auf das Produkt legen. Vorsichtig handhaben.

8. Haltbarkeitsdauer
Nach der Sterilisation 5 Jahre.

9. Kundendienst nach dem Verkauf

Sollten Sie Beanstandungen zu diesem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an die
Anbieter oder Hersteller.



Extracteur d’agrafes cutanées
Veuillez lire attentivement le mode d’'emploi avant de l'utiliser!
1. Structure principale

La partie métallique de I'extracteur d'agrafes est en 1Cr18Ni9Ti et sa poignée en
plastique ABS.

2. Mécanisme de foncti

Placez la machoire de I'extracteur d'agrafes cutanées sous I'agrafe (entr e les lames

supérieure et inférieure). Fermez la poignée de I'extracteur d'agrafes, qui écartera

les griffes de I'agrafe. L'agrafe peut étre retirée quand les griffes sont entiérement

relevées hors de la peau.

3. Indice de capacité

a. Les parties métalliques de I'extracteur d'agrafes cutanées sont anticorrosives.

b. Lextracteur d'agrafes cutanées a été stérilisé a I'oxyde d'éthylene. Le résidu d'oxyde
d'éthyléne est inférieur a 10 mg/kg.

4. Zone d’application

L'extracteur d'agrafes cutanées sert a retirer les agrafes.

5. Utilisation P

a. Placez les machoires de I'extracteur d'agrafes sur / U
I'agrafe.Placez la partie avant de la lame inférieure de
I'extracteur d'agrafes sous l'agrafe. ﬂ

b. Fermez |a poignée de I'extracteur d'agrafes. Les
griffes de l'agrafe seront relevées hors de la peau. 3
c. Lagrafe peut étre retirée uniqguement quand l'agrafe
est entierement relevée hors de la peau et que les Wj
griffes sont en position verticale.
6. Remarque importante:

a. Lextracteur d'agrafes doit étre utilisé uniquement par du personnel médical qualifié.

b. Lextracteur d'agrafes ne doit pas étre contaminé apres avoir été sorti de son
emballage.

c. Lextracteur d’agrafes ne doit pas étr e utilisé si 'emballage a été endommagé.
d. Veuillez ne pas utiliser I'extracteur d'agrafes cutanées apres la date de péremption.

7. Stockage et transport

Lhumidité relative au cours du stockage et du transport ne doit pas dépasser 80
% et la ventilation doit étre suffisante. Ce produit ne doit pas étre exposé a des gaz
corrosifs.

Ne pas stocker sous d’autres charges. Manipuler avec soin.
8. Date de péremption

5 ans apres la stérilisation.

9. Service aprés-vente

Sivous avez des réclamations a propos de ce produit. veuillez contacter les
fournis-seurs ou fabricants.



El Huidnietjesverwijderaar
Lees aandachtig de instructiehandleiding voor gebruik!
1. Hoofdconstructie

Het metalen gedeelte van de verwijderaar is gemaakt van 1Cr18Ni9Ti, de hendel van de
verwijderaar is gemaakt van ABS-plastic.

2. Werking

Positioneer de bek van de huidnietjesverwijderaar op het nietje (tussen de bovenste

en onderste tand). Sluit de hendel van de verwijderaar; zo worden de pootjes van het

nietje gespreid. Wanneer de pootjes van het nietje volledig zijn losgekomen van de

huid, kan het nietj everwijderd worden.

3. Eigenschappen

a. De metalen onderdelen van de huidnietjesverwijderaar zijn roestwerend.

b. De nietjesverwijderaar is gesteriliseerd met ethyleenoxide. Het residu van de
ethyleenoxide bedraagt minder dan 10 mg/kg.

4. Toepassingsgebied
De huidnietjesverwijderaar wordt gebruikt om nietjes te verwijderen.

5. Gebruikswijze ,

a. Positioneer de bek van de verwijderaar op het nietje. / U
Plaats het voorste gedeelte van de onderste tand van
de verwijderaar on der he t nietje. ﬂ

b. Sluit de hendel van de verwijderaar. De pootjes van
het nietje zullen loskomen van de huid. 3
c. Het nietje kan alleen verwijderd worden wanneer

deze volledig is losgekomen van de huid en de pootjes Wj
verticaal staan.

6. Letop:

a. De verwijderaar ma g alleen gehanteerd worden door gekwalificeerd medisch
personeel.

b. Na verwijdering uit de verpakking mag de verwijderaar niet verontreinigd raken.

c. De verwijderaar ma g niet gebruikt worden wanneer de verpakking beschadigd is.

d. Gebruik de huidnietjesverwijderaar niet na het verstrijken van de vervaldatum.

7. Opslag en transport

De relatieve luchtvochtigheid bij opslag en tijdens transport mag niet boven de 80%
uitkomen en er dient goed geventileerd te worden. Dit product mag niet worden
bloot-gesteld aan bijtende gassen.

Mag niet onder andere vracht worden bewaard. Voorzichtig hanteren.
8. Vervaldatum

5 jaar vanaf de sterilisatie.

9. Klantenservice

Als u een klacht heeft over dit product, neemt u contact op met de leverancier of
fabrikant.



A Levapunti
Prima di utilizzare il dispositivo leggere attentamente il manuale d'istruzioni.
1. Struttura principale

La part e metallica del levapunti e costituita da acciaio 1Cr18Ni9Ti e il manico da
plastica in ABS.

2. Meccani: di funzi 0

Posizionare la ganascia della levapunti sul punto (tra la la ma superiore e inferiore).

Chiudere I'impugnatura della levapunti: le estremita del punto verranno allontanate

I'una dall'altra. Quando le estremita sono completamente libere dalla cute, € possibile

rimuovere il punto.

3. Indice delle caratteristiche

a. Le parti metalliche de i levapunti sono anti-corrosive.

b. Il levapunti e stato sterilizzato con ossido di etilene. L'ossido di etilene residuo &
inferiore a 10 mg/kg.

4. Area di applicazione

Il levapunti viene utilizzato per la rimozione di punti metallici.

5. Modalita d’uso ,
a. Posizionare le ganasc e del levapunti sul punto. 4 / U
Inserire la parte frontale della lama inferiore del ﬂ

levapunti al di sotto del punto. =

b. Chiudere 'impugnatura del levapunti. Le estremita
del punto saranno liberate dalla cute.

c. E possibile rimuovere il punto solo quando

quest'ultimo & completamente libero dalla cute e le I—%
estremita sono in posizione verticale.

6. Avviso importante:

a. |l levapunti deve essere utilizzato solo da personale medico qualificato.

b. Il levapunti non deve essere contaminato dopo la rimozione dalla confezione.
c. Il levapunti non deve essere utilizzato se la confezione e danneggiata.

d. Non utilizzare il levapunti dopo la data di scadenza.

7. Conservazione e trasporto

L'umidita relativa durante la conservazione e il trasporto non deve superare 1'80% e
la ventilazione dovrebbe essere adeguata. Questo prodotto non deve essere esposto
a gas corrosivi.

Non deve essere immagazzinato sotto altre merci. Maneggiare con cura.
8. Data di scadenza

5 anni dopo la sterilizzazione.

9. Assistenza post-vendita

In ca so di reclami relativi al prodotto, contattare i fomitori o i produttori.



B Extractor de grapas cutaneas
Le rogamos que lea detenidamente el manual de instrucciones antes de utilizarlo.
1. Estructura principal

La parte metalica del quitagrapas esta fabricada con 1Cr18Ni9Ti y el asa del mismo con
plastico ABS.

2. Mecani: de funci i 0

Coloque las mandibulas del quitagrapas quirtrgico sobre la grapa (entre la cortadora

superior e inferior). Cierre el asa del quitagrapas, hara que se abran las patillas de la

grapa. Una vez que las patillas se hayan desenganchado completamente de la piel, se

puede retirar la grapa.

3. indice de capacidad

a. Las piezas metalicas de los quitagrapas quirdrgicos son anticorrosivas.

b. El quitagrapas quir(rgico se ha esterilizado con 6xido de etileno. Los residuos del
oxido de etileno son inferiores a 10 mg/kg.

4. Ambito de aplicacion

El quitagrapas quirdrgico se utiliza para quitar grapas quir(rgicas.

5. Modo de uso .
a. Coloque las mandibulas del quitagrapas sobre la / U
grapa. Coloque la parte frontal de la cortadora _B_

inferior del quitagrapas bajo la grapa. =
b. Cierre el asa del quitagrapas. Las patillas de la grapa

se desengancharan de la piel.
c. Unicamente se puede retirar la grapa cuando esta se

ha ya desenganchado por completo de la piel y las

patillas se encuentren en posicion vertical.

3

6. Aviso importante:

a. El quitagrapas tnicament e debe utilizarse por personal sanitario cualificado.
b. El quitagrapas no debe contaminarse tras extraerse del envase.

c. El quitagrapas no debe utilizarse si el envase estuviera dafiado.

d. No utilice el quitagrapas quirtrgico una vez transcurrida la fecha de caducidad.

7. Almacenamiento y transporte

La humedad relativa durante el almacenamiento y el transporte no debe superar el
80% y debe estar bien ventilado. No debe exponerse el producto a gases corrosivos.

No debe almacenarse debajo de otro cargamento. Manéjelo con cuidado.
8. Fecha de caducidad

5 anos desde su esterilizacion.

9. Servicio posventa

Si tiene cualquier reclamacién sobre este producto, péngase en contacto con los
proveedores o fabricantes.



P Removedor de agrafos cutdneos
Leia cuidadosamente 0 manual de instru¢ées antes de utilizar!
1. Estrutura principal

A peca metalica do removedor é feita de 1Cr18Ni9Ti e a pega do removedor é feita de
plastico ABS.

2. Mecanismo de funci

Posicione o mordente do removedor de agrafos cutaneos no agrafo(entre o cortador
superior e inferior). Feche a pega do removedor e este afastara as pernas do agrafo.
Quando as pernas estiverem completament e separadas da pele, o agrafo pode ser
removido.

3. indice de capacidade

a. As pecas metdlicas dos removedores de agrafos cutaneos sao anti-corrosao.

b. O removedor de agrafos cutaneos foi esterilizado com 6xido de etileno. O 6xido de
etileno residual é inferior a 10 mg/kg.

4. Area de aplicagao

0 removedor de agrafos cutaneos destina-se a remover os agrafos.

5. Como utilizar P
a. Posicione os o mordentes do removedor no agrafo. / U
Coloque a part e frontal do cortador inferior do
removedor por baixo do agrafo. - ‘ﬂ
b. Feche a pega do removedor. As pernas do agrafo irao
separar-se da pele. 3

c. Apenas quando o agrafo se tiver separado

completamente da pele e as pernas estiverem em Wj
posicao vertical é que o agrafo pode ser removido.

6. Aviso importante:

a. 0 removedor s6 pode ser utilizado por um profissional médico qualificado.

b. O removedor nao deve ser contaminado depois de ser removido da embalagem.
c. 0 removedor nao deve ser utilizado se a embalagem tiver sido danificada.

d. Nao utilize o removedor de agrafos cutdneos depois da data de validade.

7. Armazenamento e transporte

A humidade relativa durante o armazenamento e o transporte nao deve exceder
80% e deve existir uma boa ventilacao. Este produto nao deve se r exposto a gases
COrrosivos.

N&o deve ser armazenado por baixo de outra mercadoria. Deve ser manuseado com
cuidado.

8. Data de validade
5 anos apos esterilizacao.
9. Servico pos-venda

Se ti ver reclamagées relativas a este produto, contacte os forcedores ou fabricantes.



A Odstraiiovaé koZnych svoriek
Pred pouZitim si pozorne precitajte navod na pouZitie!
1. Hlavna struktira

Kovova ¢ast odstranovaca je vyrobena z nehrdzavejlcej ocele a rukovat odstrafovaca
je vyrobena z ABS plastu.

2. Pracovny mechanizmus

Umiestnite Celust odstrafiovaca koznych svoriek na sponku (medzi hornii a spodnt

rezacku). Zatvorte rukovat odstrafovaca a roztiahnite racky zo svorky. Ked'sa racky

Uplne oddelia od koZe, svorka sa moZe odstranit.

3. Schopnosti

a. Kovové casti odstrafiovacov svoriek z koZe s antikorézne.

b. Zosivatka koZe sa sterilizuje etylénoxidom. Zvy3kovy podiel etylénoxidu je mensi
ako 10 mg/kg.

4. - Aplikovana oblast

Odstrariovac svoriek na koZi sa pouziva na odstranenie sponiek.

5. Navod na poutzitie: ,
a. Umiestnite Celuste odstranovaca na svorku. Vlozte / U
prednu Cast spodnej asti odstrafiovaca pod svorku. _a_

b. Zatvorte rukovat odstranovaca. Nozicky sponky sa
oddelia od kozZe &

¢. Svorka moze byt vybrata len vtedy, ked'sa svorka
Uplne odpoji od pokoZzky a nohy st vo zvislej polohe.

6. Ddlezita poznamka: l—v_]
a. Odstranovac smie pouzivat iba kvalifikovand lekarska e
osoba.

b. Odstranovac by nemal byt po vybrati z obalu kontaminovany.
c. Odstrariovac by sa nemal pouzivat, ak je obal poskodeny.
d. Prosim, nepouzivajte odstrariovac svoriek na kozi po datume exspiracie.

7. Rezervacia a Doprava

Relativna vlhkost pocas skladovania a prepravy by nemala presiahnut 80 % a vetranie
by malo byt dobré. Tento produkt by nemal byt vystaveny korozivnym plynom.

Neskladovat pod inym nakladom. Zaobchadzat opatrne
8. Datum spotreby

5 rokov po sterilizacii.

9. Popredajné sluzby

Ak mate akékolvek staznosti tykajlce sa tohto produktu, obratte sa na dodavatelov
alebo vyrobcov.



Odstraiiovac koznich svorek
Pred pouzitim si pozorné prectéte navod k pouziti!
1. Struktura

Kovova cast stahovaku je vyrobena z nerezové oceli a rukojet stahovaku je vyrobena
z ABS plastu.

2. Pracovni mechanismus

Umistéte Celist odstraiiovace koZnich spon na sponku (mezi horni a spodni fezak).

Zavrete rukojet odstrafiovace a ten roztahne nohy sponky. KdyZ se nohy zcela odpoji

od kiiZe, Ize svorku odstranit.

3. Schopnost

a. Kovové ¢asti odstrafovaci koznich spon jsou antikorozni.

b. Odstrariovac spon na kiizi byl sterilizovan ethylenoxidem. Zbytek ethylenoxidu je
mensi nez 10 mg/kg.

4 Oblast pouziti

Odstrariovac spon na kizi se pouziva k odstranéni spon.

5 Jak pouzivat: ,
a. Umistéte celisti odstrafiovace na sponku. Vlozte / U
predni ¢ast spodniho Fezaku odstrarovace pod ﬂ

sponku.

b. Zaviete rukojet odstrafiovace. Nohy spony se odpoji
od kize.

¢. Pouze kdyz se svorka zcela odpoji od pokozky a nohy

jsou ve svislé poloze, Ize svorku vyjmout. Wj
6 Diilezité oznameni: . —
a. Odstranovac smi pouzivat pouze kvalifikovani lékafi.
b. Odstrariovac by po vyjmuti z obalu nemél byt kontaminovan.
c. Odstrariovac by se nemél pouZivat, pokud je obal poskozen.
d. Nepouzivejte prosim odstrafiovac koznich spon po datu expirace.

7 Rezervace a doprava

Relativni vihkost béhem skladovani a pfepravy by neméla prekrocit 80 % a méla by byt
dobra ventilace. Tento produkt by nemél byt vystaven korozivnim plyntim.

Neskladovat pod jingym nakladem. Krehké, zachazejte opatrné
8 Datum expirace

5 let po sterilizaci.

9 Poprodejni servis

Mate-li jakékoli stiznosti na tento produkt, obratte se na dodavatele nebo vyrobce.



Borttagare for hudklammer
Lds bruksanvisningen noga innan du anvander produkten!
1. Huvuddel

Metalldelen av borttagaren ar tillverkad av 1Cr18Ni9Ti och handtaget av borttagaren ar
tillverkad av ABS-plast.

2. Funktion

Satt gapet pd hudklammerborttagaren runt klammern (mellan den 6vre och nedre

skararen). Knip ihop handtaget pa borttagaren for att boja ut klammerstiften. Nar

stiften helt Iamnat huden kan klammern tas bort.

3. Kapacitetsindex

a. Metalldelarna i hudklammerborttagarna ar rostfria.

b. Hudklammerborttagaren har steriliserats med etylenoxid. Etylenoxidresterna bér
vara mindre n 10 mg/kg.

4. Applikationsomrade
Hudklammerborttagaren anvands fér att ta bort klamrar.

5. Hur man anvénder /
L

a. Satt gapet pd borttagaren runt klammern. Satt
den framre delen av borttagarens undre skarare pa % ﬂ

undersidan av klammern.
b. Knip ihop handtaget pa borttagaren. Klammerstiften 4@3

lossnar fran huden.
c. Forst nar klammern har slappt helt fran huden och

stiften ar vertikala kan klammern tas bort. Wj

6. Viktigt att notera: —

a. Borttagaren far endast anvandas av person med medicinsk behorighet.
b. Borttagaren bor inte férorenas nar den har tagits ut ur forpackningen.
c. Borttagaren bor inte anvandas om forpackningen har skadats.

d. Anvand int e hudklammerborttagaren efter utgangsdatumet.

7. Forvaring och transport

Den relativa fuktigheten under férvaring och transport bor inte 6verstiga 80% och
ventileringen bér vara god. Produkten bor inte utsattas for fratande gaser.

Far inte laggas under annan last. Hanteras varsamt.
8. Utgangsdatum

5 ar efter sterilisering.

9. Service efter forséljning

Om du har ndgra klagomal angdende denna produkt ber vi dig kontakta leverantoren
eller tillverkaren.



Haavahakasten poistaja
Lue kayttoohje huolellisesti ennen tuotteen kayttoa!
1. Perusrakenne

Haavahakasten poistajan metalliosa on valmistettu ruostumattomasta teraksesta ja
kahvaosa ABS-muovista.

2. Toimintamekanismi

Aseta haavahakasten poistajan leuat hakaseen (hakanen leukojen valiin). Sulje kahva,

niin hakastenpoistaja levittaa hakasen paitd. Kun paat ovat kokonaan irti ihosta,

hakanen voidaan poistaa.

3. Suorituskyky

a. Haavahakasten poistajan metalliosat ovat korroosionkestavat.

b. Haavahakasten poistaja on steriloitu etyleenioksidilla. Etyleenioksidin jaanndsmaara
on alle 10 mg/kg.

4. Kéyttokohde

Haavahakasten poistajaa kaytetdan hakasten poistamiseen.

5. Kayttoohjeet ’ // U
a. Aseta hakastenpoistajan leuat hakaseen niin, etta
alemman leuan etuosa tulee hakasen alle. = ﬂ

b. Sulje hakastenpoistajan kahva. Hakasen paat irtoavat
ihosta. -

c. Kun hakanen on irronnut kokonaan ihosta ja sen paat

pystyasennossa, hakanen voidaan poistaa.
6. Tarkeda:

a. Vain pateva hoitohenkilé saa kayttaa
hakastenpoistajaa.

b. Hakastenpoistaja ei saa kontaminoitua sen jalkeen, kun se on poistettu
pakkauksesta.

. Hakastenpoistajaa ei saa kdyttda, jos pakkaus on vahingoittunut.

d. Hakastenpoistajaa ei saa kayttaa viimeisen kayttopaivan jalkeen.

7. Sailytys ja kuljetus

Suhteellinen kosteus sailytyksen ja kuljetuksen aikana ei saa ylittaa 80 prosenttia, ja
ilmanvaihdon on oltava hyva.

Tuotetta ei saa altistaa syovyttaville kaasuille, eika sailyttaa muun lastin alla.
Kasiteltava varoen.

8. Viimeinen kayttopaiva
5 vuotta steriloinnin jalkeen.
9. Myynnin jélkeinen palvelu

Jos haluat reklamoida tuotteesta, ota yhteys tuotteen toimittajaan tai valmistajaan.



B Anordning til hudklemme
Lae s vejledningen omhyggeligt inden brug!
1. Hovedstruktur

Tangens metaldel er fremstillet af 1Cr18Ni9Ti, og dens handtag er fremstillet af
ABS-plast.

2. Funktionsmekanisme

Placer hudklammetangens keaeber p& klammen (mellem den @verste og den nederste

kaebedel). Luk tangens handtag for at sprede klammens ben. N&r benene er blevet helt

frigjort fra huden, kan klammen fjernes.

3. Produktkarakteristika

a. Hudklammetangens metaldele er rustbeskyttede.

b. Hudklammetangen er blevet steriliseret med ethylenoxid. Resterende ethylenoxid
er under 10 mg/kg.

4. Anvendelsesomride

Hudklammetangen anvendes til at fjerne hudklammer.
/

5. Anvendelse - yd U

a. Placer tangens kaber pa klammen. Placer den
forreste del af tangens nederste kaebedel under = ﬂ
klammen.

b. Luk tangens handtag. Klammens ben vil blive frigjort =
fra huden.

¢. Klammen kan fgrst fjernes, nar den er fuldstaendigt

frigjort fra huden og dens ben er i lodret position.

6. Vigtig bemaerkning:
a. Tangen ma udelukkende benyttes af kvalificeret medicinsk personale.

b. Tangen ma ikke blive kontamineret, nar den er blevet taget ud af pakken.
¢. Tangen ma ikke benyttes, hvis emballagen er beskadiget.

d. Hudklammetangen ma ikke benyttes efter udlgbsdatoen.

7. Opbevaring og transport

Den relative luftfugtighed under opbevaring og transport ma ikke overstige 80 %, og
der skal veere god ventilation. Dette produkt ma ikke eksponeres for @tsende gasser.

M3 ikke opbevares under andre artikler. Handteres med forsigtighed.
8.Udlgbsdato

5 ar efter sterilisering.

9. Eftersalgsservice

| tilfelde af klager over dette produkt kontaktes leverandgren eller producenten.



B3 Hudstiftfjerner

Les bruksanvisningen ngye for bruk!
1. Konstruksjon

Metalldelen av hudstiftfierneren er laget av 1Cr18Ni9Ti, og handtaket er laget av
ABS-plast.

2. Funksjon

Plasser kjevene pa hudstiftfjerneren pd stiften (med stiften mellom den gvre og nedre

kutteren). Nar du lukker hdndtaket pd hudstiftfjerneren, spres pinnene pa stiften. Nar

pinnene pa stiften har kommet helt ut av huden, kan stiften fjernes.

3. Spesifikasjoner

a. Metalldelene pd hudstiftfjerneren er korrosjonsbestandige.

b. Hudstiftfjerneren er sterilisert med etylenoksid. Restnivdet av etylenoksid er mindre
enn 10 mg/kg.

4. Bruksomrade

Hudstiftfjerneren brukes til & fjerne stifter.

5. Bruksméte A / U

a. Sett kjevene pa hudstiftfjerneren pa stiften.
Sett den fremre delen av den nedre kutteren pa ﬂ
hudstiftfjerneren under stiften.

b. Lukk handtaket pa hudstiftfjerneren. Pinnene pd
stiften trekkes ut av huden.

¢. Kun nar stiften er trukket helt ut av huden og pinnene r’Uﬂ
pa stiften er i vertikal posisjon, kan stiften fjernes.

6. Viktig merknad:

a. Hudstiftfjerneren skal brukes av kvalifisert helsepersonell.

b. Hudstiftfjerneren ma ikke kontamineres etter at den har blitt tatt ut av pakningen.
c. Hudstiftfjerneren skal ikke brukes hvis pakningen er skadet.

d. Hudstiftfjerneren ma brukes innen utlgpsdatoen.

7. Oppbevaring og transport

Den relative luftfuktigheten under oppbevaring og transport ma ikke overskride 80%,
og de t md vaere god ventilasjon. Dette produktet skal ikke utsettes for etsende gasser.

Skal ikke oppovares under annen last. Behandles med forsiktighet.
8. Holdbarhet

5 r etter sterilisering.

9. Ettermarkedsservice

Hvis du har klager angdende dette produktet, kan du ta kontakt med leverandgren
eller produsenten.



Bl Epyalsio agaipeong cuvdsTipwv 8£ppatog
AlaBAOTE TPOCEKTIKA 10 EYXEIPISIO 0SNYIWV TIPIV XPNOIUOTIOIOETE TO £pYaAeio!
1.Kvpiwg owpa

To petalikd p€Pog Tou epyaleiov apaipeonc sivat kataokeuaopévo amd 1Cr18Ni9Ti katn
Aapr| Tou gival KATAOKEUAGUEVN a6 TTAAOTIKO TUTTOUVABS.

2. Mnxaviopoc Aeitoupyiag

TomoBetioTe TN Olaydua Tou EPYANEIOU APAIPESNC XEIPOUPYIKWY CUVSETHPWY EMAVW GTO

ouvdetrpa (HeTagy Tou Gvw Kat Tou Katw KOTN). KAgioTe T AaPr| Tou epyaleiou agaipgong

WOTE Ta OKEAN TOU CUVSETHPA VA AmopaKPUVOoUV HETA&U Toug. OTav Ta OKEAN éXouv

anodeopeVTEl TARPWG ammod To S€ppa, 0 GUVSETHPag Umopei va apalpedei.

3.AsiKTNG IKAVOTNTAG

a. Ta HETAANIKA pHEPN TOU EPYANEIOU AQAIPETNG XEIPOUPYIKWV CUVSETHPWV gival avBeKtIKA
ot Sappwon.

B. To epyaleio apaipeong XEIPOUPYIKWY CUVSETAPWY EXel AMOOTEIPWOEL pe xprion o&eidiou
Tou atBuleviou. To umdAeippa o&etdiou Tou atbuleviou givat pikpdTepo amd 10 mg/kg.

4. Topéag epapHoyng

To epyaleio aPaipeong XEPOUPYIKWY CUVEETHPWY XPNOIHOTIOIETAL IO TNV AQAipETN TWV
OUVSETHPWV.

5.Tpémog xpriong // U
a. TOMOBETHOTE TIG GlAYOVEG TOU EPYAAEiOL apaipeons

emavw oto ouvdetrpa. Eloaydyete To epumpdobio pépog

TOU KATW KOTITN TOu Epyaleiou agaipeong KATw amd o

ouvdetpa

B. K\eiote T AaPn tou epyaleiou agaipeone. Ta okéAn Tou
ouvdetrpa Ba amodeopeuToly and To Sépua

y. O ouvdetrpag pmopei va apalpedei povo dtav €xel Wj
anodeopeuTel MAPWS amod To Séppa Kat Ta OKENN

Bpiokovtal o€ kABeTN Béon.
6.Znuavtikn e18omnoinon:

a.To epyaleio apaipeong MPETEL va XPNOIHOTIOLEITAL HOVO amd EI8IKEUHEVO 1ATPIKO
TIPOCWMIKO.

B.To epyaleio apaipeong dev Ba MPETeL va EMPOAUVETAL META TNV APAipESN TNG
OUOKEVAoIiag.

Y. To epyaleio apaipeong Sev Ba mpémel va XpNOIHOTIOLETAl EQV N CUOKEVATTA €XEL UTTOOTEI
{nua.

8. MnV XpNnOIUOTIOLEITE TO EPYOAEID APAIPETNG XEIPOUPYIKWV CUVSETHPWY HETA TV
nuepounvia Aéng

7.UAagn Kat petagopd

Hoxetikn} uypaoia katd T @UAAEN Kal TN pETagopd dev Ba mpémel va umepPaivel To
80% Kal Ba mpémel va vitdpxel KAAOG  e€agplopdg . To Mpoidv Sev mpémel va eKTIOETaAl OE
SlaBpwTika aépla.

Mnv amoBnkeveTe KATw amd AN aVTIKE(UEVA. ATTAIETal TTPOCEKTIKOG XEIPIOHOG.
8.Hpepopnvia Afeng

5 £€Tn YETA TNV amooTeipwon.

9. E§unnpétnon petd tnv nwinon

Edv éxeTe OMOIOSHTTOTE TTAPATIOVO OXETIKA HE TO TIPOIOV,EMKOIVWVHOTE HE TOV
TIPOUNOEVTHI TOV KATAOKEVAOTH.



Bl Rozszywacz chirurgiczny

Prosze zapoznac sie doktadnie z instrukcjg obstugi przed przystapie-niem do
uzytkowania rozszywacza!

1. Podstawowa konstrukcja

Metalowa cze$¢ rozszywacza jest wykonana ze stali 1Cr18Ni9Ti,za$ uchwyt jest
wykonany z tworzywa sztucznego ABS.

2. Zasada dziatania

Umies$¢ szczeki rozszywacza na zszywce (zszywka musi sie znajdowac miedzy gornym

i dol-nym ostrzem. Sciénij uchwyt rozszywacza, co spowoduje rozszerzenie koncowek

zszywki.Gdy koncowki zszywki wysunasie catkowicie ze skory, mozna wyjac zszywke.

3. Wskaznik zdolnosci

a. Metalowe elementy rozszywacza chirurgicznego sg odporne na korozje.

b. Rozszywacz chirurgiczny zostat wyjatowiony tlenkiem etylenu. llo¢ tlenku etylenu
pozostata na rozszywaczu jestmniejsza niz 10mg/kg.

4. Obszar stosowania

Rozszywacz chirurgiczny stuzy do usuwania zszywek chirurgicznych.

5. Sposdb uzycia

a. Umies¢ szczeki rozszywacza na zszywce. Przednia
cze$¢ dolnego ostrza rozszywacza powinna
znajdowac sie pod zszywka.

b.Sciénij uchwyt rozszywacza. Koncowki zszywki Lo
wysung sie ze skory. -

¢. Zszywke mozna wyjac, gdy jej koncowki catkowicie
wysung sie ze skory i beda ustawione pionowo.
6. Wazne uwagi:

a. Rozszywacza moze uzywac wytacznie
wykwalifikowany personel medyczny.

b. Nalezy uwaza¢, aby nie zanieczysci¢ rozszywacza po wyjeciu go z opakowania.
. Rozszywacza nie nalezy uzywac, jesli opakowanie ulegto uszkodzeniu.

d. Rozszywacza chirurgicznego nie nalezy uzywac po uptywie daty przydatnosci do
uzycia.

7. Przechowywanie i transport

Wilgotnos¢ wzgledna podczas przechowywania i transportu nie powinna
przekracza¢80%. Nalezy rowniez zapewni¢ odpowiednig wentylacje. Produktu nie
nalezy narazac na kontakt z gazami powodujgcymi korozje.

Nie nalezy przechowywac po d innymi towarami. Zachowac ostroznosc.
8. Data przydatnosci do uzycia

5 lat od wyjatowienia

9. Obstuga posprzedazna

W przypadku jakichkolwiek skarg dotyczgcych niniejszego produktu, prosze
skontaktowac sie z jego dostawca lub producentem.



Bl Pripomocek za odstranjevanje koZnih sponk
Pred uporabo izdelka natancno preberite prirocnik z navodili!
1. Glavna struktura

Kovinski del pripomocka za odstranjevanje je izdelan iz nerjavnega jekla, rocaj
pripomocka za odstranjevanje pa je izdelan iz plastike ABS.

2. Mehanizem delovanja

Celjust pripomocka za odstranjevanje koznih sponk namestite na sponko (med zgodnje

in spodnje rezilo). Zaprite ro¢aj pripomocka za odstranjevanje, s ¢imer bo razsiril nogi

sponke. Ko sta nogi popolnoma odstranjeni iz koZe, je sponko mogoce odstraniti.

3. Indeks zmogljivosti

a. Kovinski deli pripomocka za odstranjevanje koZnih sponk imajo zascito proti koroziji.

b. Pripomocek za odstranjevanje koznih sponk je steriliziran z etilen oksidom. Na
pripomocku je manj kot 10 mg/kg preostalega etilen oksida.

4. Podrocje uporabe

Pripomocek za odstranjevanje koZnih sponk se uporablja za odstranjevanje sponk.

5. Nacin uporabe

a. Celjusti pripomotka za odstranjevanje namestite na
sponko. Sprednji del spodnjega rezila pripomocka za
odstranjevanje namestite pod sponko.

b. Zaprite rocaj pripomocka za odstranjevanje. Nogi
sponke bosta odstranjeni iz koZe.

c. Sele ko je sponka popolnoma odstranjena iz koze in
sta nogi v navpicnem poloZaju, je sponko mogoce
odstraniti.

6. Pomembna opomba:

a. Pripomocek za odstranjevanje sme uporabljati samo usposobljeno medicinsko
osebje.

b. Ko je pripomocek za odstranjevanje odstranjen iz ovojnine, morate prepreiti
njegovo kontaminacijo.

c. Pripomocka za odstranjevanje ne smete uporabljati, Ce je ovojnina poskodovana.

d. Pripomocka za odstranjevanje koznih sponk ne uporabljajte po preteku roka
uporabe.

7. Shranjevanje in transport

Relativna vlaznost med shranjevanjem in transportom ne sme preseci 80 % in
zagotoviti je treba dobro prezracevanje. Tega izdelka ne smete izpostavljati korozivnim
plinom.

Shraniti ga ne smete pod drugi tovor. Z izdelkom ravnajte previdno.
8. Rok uporabe

5 let po sterilizaciji.

9. Poprodajna storitev

V primeru pritozb glede tega izdelka se obrnite na dobavitelje ali proizvajalce.



B Dispozitiv pentruindepartarea capselor cutanate
Va rugam sa cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

1. Structura principala

Partea metalica a dispozitivului este fabricata din 1Cr18Ni9Ti, iar manerul este fabricat
din plastic ABS.

2. Mecanism de functionare

Pozitionati gura dispozitivului pentru indepartarea capselor cutanate pe capsa (intre
cutterul superior si cel inferior). Strangeti manerul dispozitivului si acesta va rasuci
picioarele capsei. Cand picioarele au fost complet eliberate din piele, capsa poate fi
indepartata.

3. Indicele de performanta

a. Partile metalice ale dispozitivelor de indepartare a capselor cutanate sunt
anticorozive.

b. Dispozitivul pentru indepartarea capselor cutanate a fost sterilizat cu oxid de
etilena. Reziduurile de oxid de etilena sunt mai mici de 10 mg/kg.
4. Domeniul de aplicare

Dispozitivul pentru indepartarea capselor cutanate este utilizat pentru a indeparta
capsele.

5. Mod de utilizare /

a. Pozitionati gura dispozitivului pe capsa. Introduceti / U
partea frontala a cutterului inferior al dispozitivului
sub capsa. - ﬂ

b. Strangeti manerul dispozitivului. Picioarele capsei vor L
fi eliberate din piele. =

c. Capsa poate fi indepartata numai atunci cand a fost
complet eliberata din piele si picioarele sunt in pozitie W—-'
verticala.

6. Avertisment important:

a. Dispozitivul trebuie utilizat doar de catre personal medical calificat.

b. Dispozitivul nu trebuie contaminat dupa ce este scos din ambalaj.

c. Dispozitivul nu trebuie utilizat daca ambalajul a fost deteriorat.
d. Va rugam sa nu utilizati dispozitivul de indepartare a capselor cutanate dupa data
de expirare.

7. Pastrare si transport

Umiditatea relativa in timpul depozitarii si transportului nu trebuie sa depaseasca 80%
si ventilatia trebuie sa fie buna. Acest produs nu trebuie expus la gaze corozive.
Nu depozitati sub alte marfuri. Manevrati cu grija.

8. Data expi
5 ani de la sterilizare.

9. Serviciul post-vanzare

Daca aveti reclamatii cu privire la acest produs, va rugam sa contactati furnizorii sau
producatorii.



I Vpepn 3a npeMaxBaHe Ha Ten4eTa OT KOXa
Mons, npoyeTeTe BHMMATEIHO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a, npeau Aa ro unonssare!

1. OcHOBHa CTPYKTYpa
MeTanHaTa yacT Ha ypena 3a npemaxsaHe e o7 1Cr18Ni9Ti, a ApbxkaTa My e oT ABS
nnacTMmaca.

2. MexaHu3bM Ha pa6oTta

[ocTaBeTe YentoCTTa Ha ypena 3a npemMaxBaHe Ha Ten4yeTa 0T KOXXa Bbpxy Tenyetata
(Me)Kﬂy rOpHUA U [0NTHNA H0>K). BBTBODGTE ApbXXKaTa Ha ypefa 3a NnpeMaxBaHe Ha
TenyeTa 1 ToW L pa3TBOPY kpayeTaTa Ha Tendeto. KoraTo kpayeTaTa ce oTAeNsT
HaMb/HO OT KOXKaTa, TeNYeTo MOXe fa Ce OTCTPaHMU.

3. UHpeKc Ha KanauuTeTa

a. MeTanHuTe 4acTu Ha ypeauTe 3a NpeMaxBaHe Ha TenyeTa OT KOXa Ca
AHTUKOPO3WOHHN.

6. YpenbT 3a npemMaxBaHe Ha TenyeTa OT KOXa e CTePUAM3MPaH C eTUNEHOB OKCKA.
OCTaTbKBLT OT eTUNIEHOBUAT OKCKA e No-Manko oT 10 mg/kg.

4. 30Ha Ha npunaraHe

Ypen 3a npeMaxBaHe Ha Ten4eTa OT KOXa Ce U3M0A3Ba 3a NpeMaxBaHe Ha TenyeTa ot
KOXKa.

5. HaunH Ha ynoTpe6a /’ U
a. [o3uuvoHmnpaiiTe YenCTUTe Ha ypeaa 3a
npeMaxBaHe Ha TenyeTa Bbpxy Tenyeto. Moctasere Z _B_

npeAHaTa YacT Ha [0NHWS HOX Ha ypeaa nof Tenyeto.

6. 3aTBOpeTe ApbXKKATA HA Ypeaa 3a npemMaxsaHe Ha =
Tenyeta. KpayeTaTa Ha TeN4eTo Le ce oTAeNsT oT
KoXKaTa.

8. CamMo KOraTo TeNYeTo ce OTAeNM HaMbIHO OT KoKaTa r%
1 KpayeTaTa My ca BbB BEPTUKA/IHO MONOXKEHUE TO
MOXe fla Gbae 0TCTPaHeHO.

6. BaxxHa 3aGenexka:

a. YpenbT 3a npeMaxBaHe Ha TenyeTa OT Koka TpsbBa fia ce M3n0M13Ba camo OT
KBaNMMULMUPaHO MEANLIMHCKO NnLe.

6. YpeabT 3a npemMaxBaHe Ha Ten4eTa oT Koxa He TpAbBa fla e 3aMbpCeH, Cief KaTo
6bae n3BafeH OT OnakoBKaTa.

B. YpeabT 3a npeMaxsaHe Ha TefiyeTa 0T KoXa He TpsibBa Aa ce W3non3ga, ako
OnakoBKaTa e nospefeHa.

r. MOﬂﬂ, He 13non3eante ypen 3a npeMaxBaHe Ha Teni4eTa 0T KOXKa cnief U3Tu4aHe Ha
CpOKa Ha rofiHoCT.

7. PesepBauus 1 TpaHcnopT

OTHOCMTENHATa BNAXKHOCT No BpeMe Ha CbXpaHeHne 1 TpaHcnopTnpaHe He TpﬂﬁBa na

Hagswvwasa 80%, a BeHTUNauwvaTa Tpsabea Aa e obpa. To3v NpoayKT He TpsbBa Aa ce

13nara Ha KOPO3UBHY rasose.

[la He ce cbxpaHsBa nop Apyr ToBap. PaboTteTe BHUMAaTENHO C Hero.

8. Cpok Ha rogHOCT
5 roAvHuM cnep cTepuamsupane.

9.C p o6any

AKo nMaTe HKaKBW OMIAaKBaHWSA OTHOCHO TO3W NpoAyKT, MONA, CBbPXKeTe ce C
A0CTaB4NLMTE UNU Npon3BoanTeNUTE.




Nahaklambri eemaldaja
Enne kasutamist lugege tahelepanelikult kasutusjuhendit!

1. Pohistruktuur

The metal part of the remover is made of 1Cr18Ni9Ti, and the handle of the remover is

made of ABS plastic.

2. Toomehhanism

Paigutage nahaklambri eemaldaja haarats klambri peale (tilemise ja alumise I6ikuri

vahele). Sulgege eemaldaja kaepide ja see surub klambri otsad laiali. Kui otsad on

taielikult naha kiljest lahti tulnud, saab klambri eemaldada.

3. Joudluse indeks

a. Nahaklambri eemaldaja metallist osad on korrosioonikindlad.

b. Nahaklambri eemaldaja on steriliseeritud etiileenoksiidiga. Ettileenoksiidi jaakide
sisaldus on alla 10mg/kg.

4. Kasutusala

Nahaklambri eemaldajat kasutatakse klambrite eemaldamiseks.

5. Kasutamise juhised // U
a. Asetage eemaldaja haarats klambri peale. Seadke
eemaldaja alumise I6ikuri esiosa klambri alla. J _ﬂ
b. Sulgege klambrieemaldaja kaepide. Klambri otsad
tulevad naha kiljest lahti. 4@&3
. Ainult siis, kui klamber on taielikult naha kuljest lahti -
tulnud ja selle otsad on vertikaalses asendis, saab
klambri eemaldada. r%

6.Tahtismarkus: ——

a. Eemaldajat tohib kasutada ainult kvalifitseeritud meditsiinipersonal.

b. Eemaldaja ei tohi parast pakendist eemaldamist saastuda.

c. Eemaldajat ei tohi kasutada, kui pakend on kahjustatud.

d. Arge kasutage nahaklambri eemaldajat parast aegumiskuupaeva méddumist.

7. Hoiustamine ja transport

Suhteline niiskus hoiustamise ja transportimise ajal ei tohi tiletada 80% ja ventilatsioon
peab olema hea. See toode ei tohi kokku puutuda korrodeerivate gaasidega.

Mitte hoiustada muu lasti all. Kasitseda ettevaatlikult.
8. Aegumiskuupdev
5 aastat parast steriliseerimist.

9. Miiiigijargne teenindus
Kui teil on toote kohta kaebusi, votke Ghendust tarnija voi tootjaga.
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Bérkapocs kiszedd

Kérjik, az eszkéz hasznalata elétt olvassa el ezt az Gtmutatot!

1. Fé felépités

A kiszed6 fém része 1Cr18Ni9Ti anyagbdl, a kiszedd fogantyUja pedig ABS mlianyaghol

készult.

2. Miikddési mechanizmus

Helyezze a bdrkapocs kiszed pofait a kapocsra (a fels6 és az als6 vago kozott). Zarja

be a kiszedd fogantyujat, és az szétfesziti a kapocs labait. Amikor a labak teljesen

levalnak a bérrdl, a kapcsot el lehet tavolitani.

3. Jellemzék

a. Abérkapocs kiszedSk fém részei korréziomentesek.

b. Abérkapocs kiszedét etilén-oxiddal sterilizaltak. A visszamarado etilén-oxid
mennyisége kevesebb mint 10 mg/kg.

4. Alkalmazasi teriilet

Abdrkapocs kiszed6t a kapcsok eltavolitasara hasznaljak.

5. Hogyan kell hasznalni /’ U
a. Helyezze a kiszed6 pofait a kapocsra. lllessze a
kiszed6 also vagojanak eliilsé részét a kapocs ala. Z _a_

b. Zarja be a kiszed6 fogantyujat. A kapocs labai
levalnak a borrél. =)
c. A kapcsot csak akkor lehet eltavolitani, ha a kapocs -
teljesen levalt a bérrdl, és a labak fuggéleges
helyzetben vannak. r%
6.Fontos figyelmeztetées: —
a. Akiszeddt csak képzett egészségligyi szakember hasznalhatja.
b. Akiszedét nem szabad beszennyezni, miutan kivették a csomagolashol.
¢. A kiszed6t nem szabad hasznalni, ha a csomagolas sériilt.
d. Kérjiik, ne hasznélja a bérkapocs kiszedét a lejérati id6 utan.

7. Tarolas és szallitas

Atarolas és szallitas soran a relativ paratartalom nem haladhatja meg a 80%-ot, és
megfeleld szell§zést kell biztositani. Ezt a terméket nem szabad mar6 hatast gazoknak
kitenni.

Nem tarolhaté mas rakomany alatt. Ovatosan kezelends.
8. Lejarati idd

5 év a sterilizalas utan.

9. Eladast kdvetd szolgaltatas

Ha barmilyen panasza van ezzel a termékkel kapcsolatban, kérjtik, forduljon a
beszallitokhoz vagy a gyartokhoz.
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Adas skavu iznéméjs
Pirms izmanto3anas ripigi iepazities ar lietosanas noradijumiem!
1. Korpuss

Izneméja metala dala ir izgatavota no 1Cr18NiSTi, un iznémeja rokturis ir izgatavots no
ABS plastmasas.

2. Darbibas mehanisms

Novietojiet adas skavu iznéméja spiles uz skavas (starp augsejo un apaksejo spili).

Aizveriet iznéméja rokturi, un tas atvers skavas kajinas. Tad, kad kajinas ir pilniba

atbrivotas no adas, skavu var iznemt.

3. Spéjuindekss

a. Adas skavu iznéméja metala dalas ir apstradatas pret koroziju.

b. Adas skavu iznéméjs ir sterilizéts, izmantojot etiléna oksidu. Etiléna oksida atlikumi
neparsniedz 10 mg/kg.

4. Pielietojuma joma

Adas skavu iznéméju izmanto skavu iznemsanai.

5.lzmantosana y
a. Novietojiet iznéméja spiles uz skavas. Novietojiet /S U
izneméja apakséjas spiles prieksgalu zem skavas. b ﬂ
b. Aizveriet rokturi. Skavas kajinas tiks atbrivotas no
adas.
c. Skavu var iznemt tikai péc tam, kad ta ir pilniba éﬁ

atbrivota no adas un kajinas ir vertikala pozicija.

6. Svariga informacija rv-]

a. Iznéméju drikst izmantot tikai kvalificéti medicinas [ —
darbinieki.

b. Péc iznemsanas no iepakojuma iznéméju nedrikst kontaminét.
c. Iznéméju nedrikst izmantot, ja ta iepakojums ir bojats.
d. Neizmantojiet adas skavu iznémeju péc ta deriguma termina beigam.

7. Glabasana un transportésana

Relativais gaisa mitrums glabasanas un transportésanas laika nedrikst parsniegt 80 %,
un janodrosina laba ventilacija. So produktu nedrikst paklaut korozivu gazu iedarbibai.

Neglabat zem citam kravam.Rikoties uzmanigi.
8. Deriguma termins

5 gadi pec sterilizacijas.

9. Pécpardosanas apkalposana

Sadzibu par produktu gadijuma sazinieties ar piegadataju vai razotaju.
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A Odos kabiy 3alinimo jtaisas
Pries naudodami, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija!
1. Pagrindiné struktira

Metaline Salinimo jtaiso dalis pagaminta i$ 1Cr18Ni9Ti, o Salinimo jtaiso rankena - i$
ABS plastiko.

2. Veikimo mechanizmas

Padékite odos kabiy 3alinimo jtaiso Ziotj ant kabés (tarp vir3utinio ir apatinio pjoviklio).
UZdarykite 3alinimo jtaiso rankeng, ir jis isskleis kabés kojeles. Kai kojelés visiSkai
atsiskiria nuo odos, kabe galima pasalinti.

3. Savybiy indeksas

a. Odos kabiy Salinimo jtaisy metalinés dalys yra antikorozinés.

b. Odos kabiy Salinimo jtaisas sterilizuotas etileno oksidu. Likutiné etileno oksido verte
yra maZiau kaip 10 mg/kg.

4. Taikymo sritis

Odos kabiy Salinimo jtaisas naudojamas kabems 3alinti.

5. Kaip naudotis

a. Uzdekite 3alinimo jtaiso ziotis ant kabes. Priekine 7 U
Salinimo jtaiso tinklinio pjoviklio dalj pakiskite po
kabe. 2 —B_
b. Uzdarykite Salinimo jtaiso rankeng. Kabés kojeles
atsiskirs nuo odos. W

c. Tik tada, kai kabe visiskai atsiskiria nuo odos ir

jos kojelés yra vertikalioje padétyje, kabe galima
pasalinti. r%

6. Svarbi pastaba:

a. Salinimo jtaisg gali naudoti tik kvalifikuotas medikas.

b. 13émus i$ pakuotés, 3alinimo jtaiso negalima uztersti.

¢. Salinimo jtaiso negalima naudoti, jei pakuoté paZeista.

d. Nenaudokite odos kabiy salinimo jtaiso pasibaigus tinkamumo laikui.

7. Laikymas ir transportas

Santykiné oro dréegme laikymo ir transportavimo metu neturi virsyti 80 %, o védinimas
turi baiti geras. Sis gaminys neturéty bati veikiamas koroziniy dujy.

Negalima laikyti po kitais kroviniais. Su gaminiu reikia elgtis atsargiai.
8. Tinkamumo laikas

5 metai po sterilizavimo.

9. Aptarnavimas po pardavimo

Jei turite kokiy nors nusiskundimy dél Sio gaminio, kreipkités j tiekéjus arba
gamintojus.



A Skidac kopéi s koze
Pazljivo procitajte prirucnik prije uporabe!
1. Glavna struktura

Metalni dio skidaca izraden je od 1Cr18Ni9Ti, a rucka skidaca je izradena od ABS
plastike.

2. Radni mehanizam

Postavite Celjust skidaca kopci s koZe na kopcu (izmedu gornjeg i donjeg rezaca).

Zatvorite rucku skidaca i on ce rasiriti krake kopce. Kada se kraci u potpunosti odvoje

od koZe, kopca se moze ukloniti.

3. Indeks sposobnosti

a. Metalni dijelovi skidaca kopci s koze su antikorozivni.

b. Skidac kopci s koze steriliziran je etilen oksidom. Ostatak etilen oksida je manje od
10mg/kg.

4. Podrucje primjene

Skidac kopci s koze koristi se za uklanjanje kop¢i.

5. Kako se koristi /
a. Pozicionirajte Celjusti skidaca na kopcu. Stavite s U
prednji dio donjeg rezaca skidaca ispod kopce. J _ﬂ
b. Zatvorite rucku skidaca. Kraci kopce odvojite ce se
od koze. %
c. Tek kada se kopca u potpunosti odvoji od koze, a -

kraci budu u vertikalnom poloZaju, kopfa moze da

se ukloni. r%

6.Vaznanapomena: =
a. Skidac smije koristiti samo kvalificirani medicinski radnik.

b. Skidac se ne bi smio kontaminirati nakon vadenja iz pakiranja.

c. Skidac se ne bi smio koristiti ako je pakiranje osteceno.

d. Nemojte koristiti skidac kopci s koZe nakon isteka roka uporabe.

7. Cuvanjei prijevoz

Relativna vlaznost za vrijeme skladistenja i prijevoza ne bi trebala premasiti 80%, i
treba biti dobra ventilacija. Proizvod se ne smije izlagati korozivnim plinovima.

Ne skladistiti ispod drugog tereta. PaZljivo rukovati.
8. Rok uporabe

5 godina nakon sterilizacije.

9. Postprodajne usluge

Ako imate prituZbi o ovom proizvodu, kontaktirajte dobavljace ili proizvodace.
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Cilt stapler sokiicii
Kullanmadan once Ittfen kullanim talimatini dikkatle okuyun!
1. Ana Yapi

Stapler sokictinin metal parcasi 1Cr18Ni9Ti'den ve stapler sokictiniin kolu ABS
plastikten yapilmistir.

2. Gahisma Mekanizmasi

Cilt stapler sokiictniin dis kismini stapler tizerine (list ve alt kesici arasina) yerlestirin.

Stapler sokctinin kolunu kapatin, boylece staplerin ayaklari genisler. Ayaklar ciltten

tamamen ¢iktiginda, stapler cikarilabilir.

3. Kapasite indeksi

a. Cilt stapler sokucunin metal parcalari paslanmaya kargi dayaniklidir.

b. Cilt stapler sokiic(, etilen oksit ile sterilize edilmistir. Etilen oksit kalintisi 10 mg/
kg'dan azdir.

4. Uygulama alam

Cilt stapler sokucu, stapleri ¢ikarmak icin kullanilir.

5. Kullanim sekli - // U
a. Sokicu dislerini stapler tizerine getirin. Sokicinin alt
kesici kisminin 6n bolimund stapler altina yerlestirin. = —a
b. Sokucu kolunu kapatin. Stapler ayaklari ciltten cikar.
c. Yalnizca stapler ciltten tamamen ciktiginda ve ayaklar

dikey konumda oldugunda stapler cikarilabilir.

6. Onemli Not: W—]

a. Sokicunin yalnizca kalifiye tibbi personel tarafindan
kullanilmasi gerekir.

b. S6kiict ambalajindan cikarildiktan sonra kontamine olmamasi gerekir.
c. Ambalaj hasar gérmiigse s6kuctnun kullanilmamasi gerekir.
d. Son kullanim tarihinden sonra litfen cilt stapler sokictyu kullanmayin.

7. Saklama ve Tagima

Depolama ve tasima sirasinda bagil nem %80'i gecmemeli ve Uriin iyi
havalandiriimalidir. Bu triin asindirict gazlara maruz birakilmamalidir.

Diger paketlerin altinda saklanmamalidir. Dikkatli tastyin.
8. Son kullanim tarihi

Sterilizasyondan sonra 5 yil.

9. Satis sonrasi servis

Bu drtinle ilgili herhangi bir sikayetiniz varsa lutfen tedarikci veya dretici ile iletisime
gegin.
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